
I BlBLlOTEHA 
ZA SLEPE 

Od 11. do 13. aprila 1978. odriana je u Mad- 
r i d ~  Evropska konferencija direktora Braje- 
vih Stamparija i biblioteka. Organizator konfe- 
rencije je bio Svetski savet za blagostanje sle- 
pih - Evropski regionalni komitet, uz nepo- 
srednu saradnju i porno6 Nacionalne organi- 
zacije slepih Spanije (ONCE - Organization 
Nacional de Ciegos). Konferenciji je prisustvo- 
valo preko 120 aktivnih uEesnika, iz 23 zemlje 
(Belgija, Brazil, Bugarska, Kolumbija, Ceho- 
slovafka, Danska, Spanija, SAD, Finska, Fran- 
cuska, Holandija, Izrael, Italija, Meksiko, Polj- 
ska, Portugalija, Vel. Britanija, Demokratska 
Republika NemaEka, Savezna Republika Nema- 
Eka. Svedska. Svajcarska. SSSR i Ju~oslavija). 
~ e d u  uEesnicima su prevladavali direktori ~ 1 . a -  
jevih Stamparija i biblioteka, kao i predstavni- 
ci nacionalnih organizacija slepih, -ali je bio 
i velik broj specijalista za primenu i razvija- 
nje moderne tehnologije (naroEito kompjuter- 
ske) u oblasti pomagala za slepe. Pored svog 
osnovnog zadatka - sagledavanja sadaSnjeg 
stanja i razvojnih tendencija u oblasti Stampar- 
stva i bibliotekarstva na Brajevom pismu, rad 
konferenciie je skladno i funkcionalno d o ~ u -  
njavao izvestan broj izlagaEa knjiga i materija- 
la Stampanih brajicom, kao i proizvodaEa ma- 
Sina i elektronske opreme za porno6 slepima 
i Stamparstvo brajicom. Medu prvim prerlstav- 
nicima nalazili su se Centre Tobia, iz Tuluza 
(Francuska), NemaEka centralna knjiiara za 
s l e ~ e  iz Laipciga, Spanska nacionalna organi- 
zacija slepih, Kongresna biblioteka iz VaSin- 
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gtona, Luteranski Brajevi radnici iz Kalifor- 
niie. Poliski savez s l e~ ih .  Kralievski nacio- 
nglni insfitut za slepe i/  el. ~ r i t a n i j e ,  Sokeain 
Keskusliitto iz Finske i Istraiivafka iedinica 
za slepe Univerziteta Varvik iz Vel. ~Eitanije. 
Oni su uglavnom izlagali knjige i druga uEila 
namenjena slepima, prikazujuki znatan napre- 
dak Stamparstva i pedagoSkog rada u ovoj ob- 
lasti (posebno u podrufju deEje knjige i Skol- 

skih udibenika). 

Medu proizvodafima maSina i elektronske op- 
reme bili su Clarke i Smith iz Vel. Britanije, 
Deutsche Blindemtudienanstalt iz Marburga, 
Elinfa iz Francuske, K. P. Shonherr iz Stut- 
garta, Aid Electronic iz Berlina, F. H. Papen 
Meier-Elektro-Apparatenbau iz SR NemaEke, 
Sagem iz Francuske, Telesensory Systems, Inc. 
iz Palo Alto, Kalifornija, kao i niz drugih pro- 
izvodaEa individualne opreme za slepe. Prisus- 
tvo ovih preduzeka je bila prilika da se vidi 
koji su najnoviji uredaji iz pomenute oblasti 
uSli u fazu komercijalizacije, tj. koji se veC 
mogu naCi na triiStu. Preovladuju elektronski, 
kompjuterski sistemi, o Eemu Ce joS biti reEi 

u ovom izveStaju. 

Iz Jugoslavije su ovoj konferenciji prisustvo- 
vali JagoB DuretiC, direktor Zavoda za izda- 
vaEku delatnost slepih ,,Filip ViSnjiC.", iz Beo- 
grada, i Antun Lastrik, upravnik Biblioteke 

slepih iz Zagreba. 

Rad konferencije 

Posle sveEanog otvaranja, konferencija je poEe- 
la sa radom: Eitanjem najavljenih struEnih 

referata, raspravom o njima i zavrSnom gene- 
ralnom debatom. 

Prvi referat je, pod naslovom ,,Od crnotiska 
ka Brajevoj knjizi - te.5koC.e procesa", podneo 
Spanski delegat Antonio Maso Simon. U re- 
feratu se razmatraju teSkoCe transkripcije cr- 
notiska na brajicu, pogotovu kad se imaju u 
vidu pristupi onih koji daju prednost Eulu 
vida, odnosno oni koji daju prednost Eulu 
pipanja. Prvi traie da Brajevo pismo bude ver- 
na kopija crnotiska, sa svim njegovim grafif- 
kim informacijama, jer veruju da su moguC- 
nosti Eula dodira da usvaja takve informacije 
podjednake sa moguCnostima Eula vida, tj. da 
se vizuelna senzibilnost koju dodir ne usvaja 
moie nadoknaditi imaginacijom i inteligenci- 
jom. Drugi smatraju da knjige na brajici treba 
praviti tako da se ima u vidu samo specifiEnost 
Eula pipanja, da se redukuje obim vizuelnih 
informacija koje je nuino transkribovati na 
brajicu. Postoji i srednje, eklektiEko relenje: 
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crnotisk se mora prethodno ili simultano adap- 
tirati za transkripciju na brajicu, eliminiSuCi 
crleie, dijagrame, upotrebu boja, fusnote i sl., 
koji su teSki za percepiranje Eulom dodira, 
odnosno uproSCavajuCi takve grafifke strukture 
kad ih je moguCe uprostiti, zamenjujuki ih 
pisanim informacijama. Problem je vrlo ozbi- 
ljan jer, kako kaie autor, Eulo vida je sinte- 
tifko. alobalno. dok ie dodir analitiEki i sek- 
vencijaian.  id totalizira i integribe a dodir 
individualizira i dezintegrise. Otuda teSkoCe 
transkri~ciie erafiEkih informaciia (fotoerafiie. " -  ~ 

crteia, dijagrama, rnatematirkih na'u~nilh sik; 
bola. linevistiekih. fonetskih i muzirkih zna- - 
kova). Zato je nuino imati u svakom izdavaf- 
kom preduzeCu struenu ekipu - lektore, koji 
Ce se baviti pitanjima transkripcije, kao i ra7- 
vijanjem posebnih sistema notacija (u muzici, 
matematici, nauci, fonetici) i njihovom unifi- 
kacijom u medunarodnim razmerama. Ovaj re- 
ferat je izazvao priliEno rasprava. Pre svega, 
tu je osnovno pitanje bilo: mogufnost trans- 
kripcije perspektive i trodimenzionalnih obje- 
kata u brajici. Pojedini ufesnici su smatrali 
da Eulo dodira ne poznaje perspektivu i da 
trodimenzionalne objekte treba izbaciti, poseb- 
no iz deEjih knjiga pisanih brajicom. Drugi su 
bili mibljenja da se dodirom moie percipirati 
oblik i perspektiva, i da se razvijanje fula do- 
dira ne sme zanemariti u Skolama za slepe. 
Linfe (Kolumbija) je fak izjavio da se dodi- 
rom moie steCi ideja Sta se i kako vidi, da se 
fak simboliEne figure (npr. geometrijske) mogu 
predofiti i slepima. Naravno, objekte treba pr- 
vo pipati, pa ih tek onda prikazivati crteiom. 
Delegat Francuske je zastupao stanoviSte da 
deca moraju imati knjige sa crteiima, jer ne 
mogu dugo Eitati na brajici, da im Eini posebno 
zadovoljstvo kada prepomaju predmete. To je 
iskustvo iz rada sa slikovnicama, sa kojima su 
eksperimentisali. I delegat iz Engleske je bio 
miSljenja da je knjiga sa crteiima podsticaj- 
nija nego knjiga bez crteia. Simbolima se mogu 
prikazivati pravci i orijentacija u prostoru. Pro- 
bali smo, istakao je on, takve knjige poreklom 
i iz Danske i NorveSke, sa simbolifkim dija- 
gramima, sa engleskom decom, i bilo je dobrih 
rezultata, iako takvo obrazovanje zavisi od ra- 
nog iskustva. Spanac Gonzalez je, opet, smatrao 
da crteii imaju intuitivni karakter, i da trodi- 
menzionalne objekte treba izbaciti iz derjih 
knjiga, a zadriati samo dvodimenzionalne. Ras- 
prava je ostala bez konarnog relenja, jer su 
to posve otvorena pitanja gde treba job pun0 
eksperimentisanja i praktiEne provere dosad 
postignutih rezultata. Ali je nuinost struEnih 
ljudi - lektora, koji Ce raditi u oblasti trans- 
kripcije, naroEito po izdavaEkim kuCama, jed- 

nodugno prihvatena. 
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Drugi referat prvog radnog dana bio je ,,Upo- 
treba moderne opreme za skladiitenje i Eitanje 
Brajevog pisma kao i ustanovljavanje nacio- 
nalnih centara za otpremu podataka", Eiji je 
autor Rudolf Nicolussi, iz Savezne Republike 
NemaEke. Razvoj elektronike omoguCuje, naime, 
prenos i uskladiStenje brajice digitalnim putem 
na kompaktne kasete sa magnetofonskom vrp- 
com. Mnogi od uredaja ove vrste su veC u 
upotrebi: Digi-Cassette u Francuskoj, Brail- 
locord (BRS. 76) iz Instituta Heinrich-Hertz u 
Berlinu, Braillex profesora Boldta iz Dortmunda, 
Portable Braille-Recorder iz firme ELINFA, 
itd. Mnogi od njih se mogu kombinovati s a  
nekoliko modula, npr. sa digitalnim kompju- 
terima, modulima za pisanje ili teletype pisa- 
Eima. Za uskladigtenje teksta potreban je na- 
roEiti kompjuterski program, koji rade strue- 
njaci dobri poznavaoci i brajice i elektronike. 
Visoke cene ovih proizvoda joS uvek onemo- 
gufavaju njihovu Siru komercijalizaciju. Druga 
teSkoCa je komplikovana obuka lica koja treba 
da rukuju ovim uredajima. Radi se upravo 
na  tome da se snize cene proizvodnje i uprosti 
obuka, tako da se Brajeve kasete uEine dostup- 
nim svima aspirantima. Takode je nuino stva- 
rati nacionalne centre za prikuplianje i otpre- 
mu ovih kaseta i podataka. Ti centri treba cia 
budu povezani sa udruienjima i organizacijama 
slepih, a ne prepuSteni komercijalnim zahte- 
vima izdavaEa i proizvodaEa ove elektronske 
opreme. Centri za podatke moraju biti oslobo- 
deni ekonomskih ambicija i koristiti ove ka- 
sete ne samo za razvoj obrazovnih potreba nego 

i drugih kulturno-zabavnih potreba. 

I trefi referent, Pierre Schneider-Maunoury iz 
Francuske, bavio se' temom o primeni najno- 
vijih dostignufa elektronike i kompjuterske 
lehnike u razvoju Brajevog pisma i Stampe, 
u prilogu pod naslovom ,,IzveStaj o iskustvima. 
o modeznim tehnikama Stampanja sa stano- 
vista tradicionalnih metoda". Proces proizvod- 
nje brajice obuhvata Eetiri faze: lsrikuplianie 
podataka, procesiranje podataka, -skladiSienje 
i distribuciju procesiranih podataka. i konaEno.. 
prezentiranJe iih podataka na  ~ r a j e v o m  papiru: 
Sa izuzetkom prve faze, sve druge mogu, pre- 
ma miSljenju referenta, biti automatizovane,. 
u tolikoj meri da se i mogufe greSke mogu iz- 
befi. U prvoj fazi: prikupljanja podataka ili 
hranjenju kompjutera, tekstom koji treba da 
se transkribuje na brajicu, koriste se buSene. 
kartice. U nekim sluEajevima mogu se koristili 
i buSene trake, magnetske trake ili diskovi koje. 
koriste normalne Stamparije u procesu slaga- 
nja. Radi se na tome da se razviju pisaCe ma- 
Sine, snabdevene posebnim tipom slova i zna- 
kova, koje mogu verifikovati i korigovati tekst 
koji se kuca. Tekst poto~n Eita elektronsko oko 
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a maSina proizvodi buSenu ili magnetsku traku, 
koja se zatim ubacuje u kompjuter. U drugoj 
fazi, u procesiranju podataka, tj. hranjenju 
kompjutera, nuino je razviti program koji pro- 
cesira podatke do konaEnog rezultata - Bra- 
jevog teksta. U Francuskoj su veC izradeni 
ovakvi programi na Sabatier Univerzitetu u 
Tuluzu, fak i za skraCenu brajicu na francus- 
kom jeziku. U toku su eksperimenti sa muziE- 
kim transkripcijama Transkripcije matematlE- 
kih tekstova, uz ovakve programe, joS ne pos- 
toje. Izrada programa za kompjuter je vrlo 
skupa, ali jednom izraden program moie slu- 
iiti dug0 vremena. S obzirom da ovi tipovi pro- 
grama traie velike kompjutere, bolje je cen- 
tralizovati procesiranje podataka, jer Ce to ma- 
nje i koStati. U procesu skladiStenja i distribucije 
procesiranih podataka, na izlazu kompjutera 
prikljuEuje se Brajev printer, kao Sto je onaj 
koji je razvio IBM, pa se tako dobijaju ne- 
posredno tekstovi na papiru. Ovi podaci se 
naravno mogu stokirati i na buSenim trakama, 
magnetskim trakama ili diskovima. Kopija 
koja se dobija kao rezultat rada kompjutera, 
moie se onda reprodukovati u onoliko prime- 
raka koliko ielimo, na jednostavnim automa- 
tizovanim maiinama, uz vrlo nisku cenu. U Ee- 
tvrtoj fazi, u Stampanju reljefnim slovima na 
papiru teksta brajicom, postoje printeri tipa 
IBM, kao i francuski sistem tipa SAGEM - 
koji je modifikovao tradicionalne teletajp-ma- 
Sine tako da mogu Stampati Brajev papir umes- 
t o  Stampanja teksta crnotiskom. Ova maSina 
Stampa papir brzinom od 15 slova u sekundi. 
Ona moie biti povezana sa kompjuterom tako 
da Eini kompjuterski terminal ili pak moie 
biti kontrolisana sistemom buSenih kartica. Kad 
je reE o emisiji, ona moie biti kontrolisana ili 
normalnom teletajp-tastaturom ili sa Sest spe- 
cijalizovanih kljuEeva koji odgovaraju sistemu 
od Sest taEaka Brajevog pisma. MoguCe je ta- 
kode modifikovati i tradicionalne maSine za 
stereotipiju, tako da budu kontrolisane buSenim 
karticama i da proizvode metalne ploEe, koje 
omoguCavaju otiskivanje velikih tiraia, Od svih 
ovih faza, istraiivanja treba usmeriti na to da 
se prva uEini Sto jevtinijom - faza prikuplja- 
nja podataka, i da se nade odgovarajute reSenje 
za Eetvrtu fazu: decentralizovanje upotrebom 
maSina tipa SAGEM u raznim proizvodnim cen- 
trima, ili centralizovanje u nekoliko vainih 
Stamparskih kuCa opskrbljenih maSinama za 
stereotipiju Sto ih kontroliSu ili buSene kartice, 
magnetske trake ili diskovi. Na kraju se refe- 
rent osvrnuo na primenu maSina tipa Digi- 
cassette, koje koriste Brajev displej elektron- 
skim sredstvima. Ovai  ti^ je u Francuskoj izu- 
Eavala asocijacija Valentin Hauy, u saradnji sa 
kompanijom Elinfa, i on dopuSta magnetsko 
stokiranje viSe od 150.000 Brajevih slova na jed- 
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noj jedinoj strani trake kasete C. 90. TehniEki 
je veC ostvareno povezivanje Digicassette sa 
kompjuterom, fime se omoguCuje da se dobije 
tekst zabeleien na trakama kaseta. Isti displej 
sistem je omoguCio i adaptiranje rafunara, olak- 
SavajuCi tako i slepima obavljanje i najsloieni- 
jih matematiPkih radnji, Sto se do sada nije 

moglo zamisliti. 

Oba prethodna referata, s obzirom na zajed- 
nirku temu, izazvala su dosta komentara medu 
uEesnicima konferencije. Izneti su najpre za- 
htevi da se u svakoj zemlji ustanovi centar 
za proizvodnju magnetoskopskih traka, onakvih 
kakve se upotrebljavaju za Sagem sistem, jer 
ove trake u odnosu na knjige pisane brajicom 
srlo mnogo uSteduju prostora. Sistem traka, 
takode, treba unificirati, kao i skraCenu brajicu 
koja se koristi u podruEju informatike (Sto je 
veC uradeno u 2. NemaEkoj, Francuskoj i Dan- 
skoj). Nemac Britz je govorio o iskustvima LI 

SR NemaEkoj, gde je veC praktiEno usvojen 
sistem prenosa knjiga na magnetske trake i sa 
trtika na brajicu, i gde su razvijeni takvi sla- 
gaEi (kompozeri) teksta koji sami ispravljaju 
greSke. U SR NemaEkoj veC Stampaju dve re- 
vije uz pomoC tehnike perforiranih traka, koje 
se uz pomoC raEunara Eitaju i prenose na bra- 
jicu kao kliSe, a sa kliSea se posle otiskuje 
po pet hiljada primeraka tih Easopisa svakih 
15 dana. Trenutno u NemaEkoj rade na uvo- 
denju miniraEunara - kompjutera ove vrste 
koji Ce koStati samo 40 hiljada maraka. Kad 
je re? o serigrafiji, istaknuto je da je moguee 
u tekstovima sa brajicom predstavljati i boje, 
tako Sto se papir granulometrijom menja i re- 
ljefira, preko aparata sliEnih kseroksu, Sto se 
radi u Stutgartu. Ti aparati koStaju oko 5 hi- 
ljada maraka. Ovaj postupak je sliEan tzv. 
ORTAC sistemu. Postoji joS jedan sistem ove 
vrste, Nylon P ~ i n t  System, gde se slike nor- 
malno Stampaju na plastici i na metalnim plo- 
Eama u reljefu (folio kopije). U SAD, isticali 
su pojedini uEesnici razgovora, kompjuteriza- 
cija brajice traje veC 20 godina. Kako je ovaj 
proces Stampanja joS uvek skup, nudi se sred- 
nje reSenje: rufno prenoSenje na trake (gde su 
joS uvek oni koji vide transkriberi kod kom- 
piutera), a u ostalim fazama puna kompjute- 
rizacija. Primena magnetske trake je nuinost. 
jer ona u procesu izrade Brajevih tekstova izu- 
zetno mnogo skraCuje posao. Problem troSkova 
i cena elektronske oDreme bio je dominantar. 
u ovim raspravama. Schneider-Maunoury 
(Francuska) ie istakao da ie rasnrava o troS- 
kovima relativna: transkriber koji vidi u sta- 
nju je da lranskribuje samo 600 reEi na sat, 
a kom~juter  to radi neu~oredivo brie. S k u ~ o  
je zaista kuniti omemu, ali se tokom eksploa- 
tacije ona viSestruko isplati. Monique Truquet 
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(iz Centre Tobia, Tuluz), takode, tvrdi da kom- 
pjuter nije skup, jer su transkriberi, kucaEi 
spori. Zbog toga treba smelo preCi na sister2 
kompjuterizovanog transkribovanja, na tzv. 
kompozet tejpr-trake za slaganje ili magnetske 
kartice, koje Ce automatski slagati tekst. Trans- 
kribovanje na magnetske trake uz pomoc kom- 
pjutera, isticano je dalje u ovoj raspravi, traii 
i obuEene, struEne kadrove za: pravljenje pro- 
grama, Eitanje i korekturu, pogotovo kad je 
reE o sloienim tekstovima. Treba, dakle, ulagati 
i u ljude, a ne samo u opremu. U Hajdelbergu 
i Minsteru se koriste IBM slagafi i tzv. high- 
-speed printeri, pa bi bilo dobro prouEiti nji- 
hova iskustva, jer su to centri koji su Jugo- 

slaviji najbliii. 

Time je okonEan prvi radni dan konferencije. 
I drugi dan je bio takode u znaku kompju- 

terizacije Brajeve Btampe. 

E. Grandjean i B. Mathieu (iz Laboratorije za 
informatiku - IMAG u Grenoblu, Francuska) 
podneli su saopStenje na temu ,,Procesiranje za 
prirodni jezik uz  pomod kompjutera - Sistem 
PIAF". ReE je o grupi programa orijentisaniii 
na procesiranje prirodnih jezika (u ovom slu- 
Eaju francuskog), kao i prevodenju i uredi- 
vanju francuskog teksta na skraeenu brajicu. 
Ti programi omoguCuju detekciju kodiranih 
greSaka (sintaktiekih, morfoloSkih, uredivafkih) 
za vreme input-procesa, had se radi o prirod- 
nom jeziku. Glavni su im delovi morfoloSki i 
sintaktiEki analizatori, koji sloiene lingvistiEke 
strukture pretaEu u skraeenu brajicu, putem 
kompjutera. Programi su primenjivani na kom- 
pjuterima IBM 360, CP/CMS i na IBM 370, 
CMS/VM, a brzina prevodenja je oko 230 reEi 
u sekundi. Trenutno se u Grenoblu testira i 
primena na CII HB/IRIS 80, a planiraju i 
primenu ovoga sistema na mini ili mikrokom- 

pjuterima. 

Po ovom saopStenju je iznova usledila raspra- 
va o postignucima i mogucnostima automatske 
transkripcije brajice. Delegati iz SAD su pre- 
neli da se u SAD publikuje poseban povremeni 
bilten posveeen problemima automatske trans- 
kripcije brajice, kao i svetski registar o istra- 
iivanjima slepila. Oni su se, takode, sloiili da 
je bitno da ljudi koji rade na transkripciji bra- 
jice uz poino6 kompjutera poznaju Brajevo pis- 
mo. Iako je sistem prevodenja na brajicu preko 
kompjutera jog uvek skup, on se ipak Siri. U 
SAD veC tako rade i knjige, Easopise, abstrakte 
fasopisa, bankarske rafune, itd., na magnetskim 
trakama, uz porno6 skracene brajice. Monique 
Truquet, iz Francuske, istakla je da Centre 
Tobia u Tuluzu veC ima razvijen svoj sistem 
automatske transkripcije brajice (koji je deset 
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puta brii od obiEnog, ruEnog sistema), a radi 
se i sa kasetama i sa perforiranim karticama, 
uz prethodnu kodifikaciju crnotiska za jezik 
programa. I delegat iz Holandije je izvestio da 
se i kod niih uveliko razviia kom~iuterizaciia 
transkribovanja brajice. ~ o ~ e l i  su s a  minikom- 
~ i u t e r i m a  i prevodima jednostavnih tekstova. 
~ k i ~ r e m a  teksta za strani&, u linijama, prva je 
teSkoCa, jer je teSko stvoriti program koji Ce 
znati za linije i slova (lay-out indicators). Oni 
urade na ovom sistemu 1500 reEi na Eas, i to 
bez greike, i neograniEen broj kopija bilo na 
papiru bilo na plastici. Ceo sistem koSta oko 
100 hiljada US dolara. Iz kompjutera se mogu 
uzimati natrag informacije u svako vreme, i 
koja god se stranica hoCe. Takode, rade i ka- 
sete automatski, a ti uredaji koStaju 2-3 hi- 

ljade dolara (tastatura, ekran, itd.). 

Grandjean, iz Grenobla, je ukazao da se auto- 
matskom transkripcijom brajice moie uraditi 
i 1930 reEi u sekundi, Eak i na terminalu SA- 
GEM. Istakao je da i nekvalifikovana lica mogu 
ooditi dijalog sa kompjuterom, sluiiti se nje- 
govom memorijom. U upotrebu se uvode i tzv. 
fotokompozeri, koji maksimalno ubrzavaju rad 
na automatskoj transkripciji. Prevodenje ma- 
tematiEkih tekstova na brajicu uz pomoC kom- 
pjutera takode je ostvarljivo. Problem programa 
je. medutim, kljuEan, jer ne mogu biti isti u 
razliEitim jezicima, za razliEite gramatifke, sin- 
taktiEke i morfoloSke strukture (to je i pitanje 
skraCivanja jezika, naroEito gramatiEkih oblika). 
Kod kompjuterizacije se ne sme zaboraviti 
ni kvalitet dobijene brajice (veliEina slova, vrs- 

ta, Eitljivost). 

Drugi deo drugog radnog dana bio je posveCen 
problemima Sire prirode: ,,Efektivnim formama 
% metodama poznj~~lj ivanja literature na bra- 
jici i na nosaEima zvuka" (kao Sto glasi naslov 
referata Ceha Vojteha Omaste, iz Praga) i 
,,Ulozi knjiga koje govore i njihovom uticaju 
nu potrainju brajeve literature" (naslov refe- 
rata delegata iz SSSR-a (Evgenija Agujeva). 

Omasta procenjuje da postoje tri osnovna tips 
biblioteka za slepe: one koje su sastavni deo 
Stamparija za slepe, one koje su samostalne 
organizacione i finansijske jedinice, i one koje 
su ukljuEene u redovni sistem javnih biblioteka. 
NajEeSCi je prvi tip, koji direktno zavisi od 
rada i finansijskih moguCnosti Stamparskih i 
izdavaEkih zavoda za slepe. Drugi, nezavisni 
tip, izgleda da poEinje da preovladuje u svetu. 
Oprema svih ovih biblioteka je zastarela i neop- 
hodno je pristupiti njihovoj modernizaciji i 
kompjuterizaciji. One moraiu imati savremeno 
opremljene centre za pruianie svih usluga sle- 
pim licima (uredaje za kopiranje, snimanje tek- 
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stova na trake i na papir, pomagala za Eitanje, 
optakone, digikasete, Eitaonice, studijske sale, 
boksove za sluianje, itd.), kao i osoblje koje 
je struEno za pruianje takvih usluga. Perspeir- 
tPva je da centralne biblioteke za slepe razviju 
sistem decentralizovanih terminala, preko kojih 
ee, uz pomoC kompjutera i raznih banaka po- 
dataka, pruiati sve neophodne informacije svo- 
jim korisnicima. Svi uEesnici u debati povo- 
dom ovog saopStenja podriali su njegove za- 
kljuEne stavove: da Evropski regionalni komitet 
ispita moguCnost ustanovljavanja centra koji 
de sistematski pratiti svu literaturu i periodiku 
za slepe, opsluiujuCi zemlje Elanice najbitnijim 
informacijama iz ove produkcije; da se publi- 
kuje poseban medunarodni Easopis koji Ce oba- 
veStavati o literaturi za slepe, kompjuterskoj 
tehnologiji namenjenoj slepima i Stampanju 

na brajici, o razvoju specijalizovanog biblio- 
tekarstva za slepe i sl., i da se redovno sazivaju 
skupovi direktora biblioteka i Stamparskih kuCa 

za slepe. 
i 

Evgenij Agujev je izneo da poslednjih godina 
sve vise raste prestii i proizvodnja knjiga koje 
govore na raEun knjiga Stampanih brajicom. 
I u SSSR raste ova disproporcija, iz godine u 
godinu. Knjige snimljene na lrasete su jevti- 
nije, lakSe je rukovati njima, i iziskuju manji 
intelektualni napor od korisnika (opasnost pa- 
sivnog sluganja). Takocle, opada i broj onih 
koji iele da nauEe brajicu i koji traie po biblio- 
tekama knjige pisane brajicom (njihova cirku- 
lacija je u RSFSR osam puta mania od cirku- 
lacije knjiga snimljenih na trakama). To joS ne 
znaEi napugtanje brajice, ali je o~asnost  tu. Agu- 
jev smatra da je nuina integracija oba ova me- 
dijuma i ,,knjiga koie govore" i knjiga na 
brajici, jer su oni prirodni saveznici, prirodna 

dopuna obrazovanja i informisanja slepih. 

Povodom ovog izlaganja kao i povodom refe- 
rata Johna Lorimera (Engleska) o ,,Mogufnos- 
tima stimulativnog uEenja i Eitanja brajicom" 
(podnetog trefeg, poslednjeg radnog dana), raz- 
vila se zanimljiva rasprava o perspektivama 
koriS6enja Brajevog pisma. Ali, prethodno da 
ukratko izloiimo i osnovne misli iz Lorimero- 

vog izlaganja. 

Lorimer smatra da se brajica moie joS viSe 
razvijati, kako bi postala daleko pristupaenije 
sredstvo za Eitanje. Metodi poduEavanja brajice 
i razvijanje viSih standarda Eitanja brajice su 
oblasti u kojima i dalje treba razvijati naufno- 
istraiivaEki rad. Lorimer naroEito istiEe po- 
trebu za revizijom Brajevog skraeenog koda. 
On navodi empirijska istraiivanja Aschcrofta, 
Nolana i Kederisa iz SAD koji izveStavaju o 
tome kako teSkoCe dece da Eitaju i nauEe bra- 



TRIVO INDIC 

jicu direktno izviru iz sloienosti skraCenog 
koda i nekih njegovih crta (npr. pridavanje 
Eak i osam znaEenja jednom simbolu, moguC- 
nosti inverzije i izvrtanja i meSanja gornjih 
sa donjim znakovima, i upotreba skrakenica, 
samo su neka strukturalna obeleija koja za- 
daju nevolje mnogim poeetnicima, i deci i od- 
raslima). Istraiivanja dalje pokazuju da mnoga 
skracivanja vrlo malo doprinose uStedi pro- 
stora. Njihovo otklanjanje iz pisma olakSalo 
bi uEenje brajice. Ima onih, sasvim kompe- 
tentnih Eitalaca brajice, koji zahtevaju njeno 
dalje skrakivanje. Ipak, sva istraiivanja uka- 
zuju na to da bi dalja revizija koda trebalo 
da se kreCe u pravcu umanjivanja broja skra- 
Eenica a ne njihovog povebavanja. U Brita- 
niji preovladuje danas uverenje da bi uprod- 
Cavanje skracenog pisma bilo prednost i za 
Eitaoce i za proizvodaEe. Kod prvih se skrakuje 
vreme za uEenje i teSkoCe prilikom Eitanja bra- 
jice, dok kod drugih postoji orijentacija ka pro- 
izvodnji knjiga koje Ce kompiuter kontrolisati. 
Autor je, zajedno sa Tobinom i Douceom, istraii- 
vao efekat upotrebe manjeg broja skrafenica na 
vreme potrebno za fitanje. Rezultat ovih ispi- 
tivanja pokazuje da se standardna brajica i 
skraEena brajica Eitaju pribliino istom brzi- 
nom. Moguee je ustanoviti prostiji kod koji bi 
bio lakSi za memoriju i lakSe percipiran. St,o 
bi bilo od koristi za sve one koji nisu u staniu 
da izadu na kraj sa sloienoSEu danagnjeg koda 
(posebno za decu i odrasle koii su izgubili vid 
u kasniiem periodu svoga iivota). Takode je 
neophodno pr is tu~i t i  i unapredeniu podufava- 
nia brajici. Tome u Skolama treba posvetiti 
viSe vremena nego do sada, i uEenie Eitanja 
produiiti i na viSem nivou nastave (viSim raz- 
redima). Pogotovu kada je reE o odraslima. 
U toku su ogledi i sa razvijanjem tehnika br- 
zog Eitanja brajice. U SAD je McBride uspeo 
da uveEa proseEnu brzinu fitanja sa 138 na 
710 reEi u minutu, ili znatno vise nego Sto je to 
uobifajeno. U ovoj oblasti moie joS viSe da se 

uradi. 

Lorimer u svom referatu posebno naglaSava 
potrebu razvijanja kurseva za uEenje brajice 
kod ljudi koji su izgubili vid posle napuStanja 
Skole, tj. posle Skolskog uzrasta. Ovi kursevi 
ne obuhvataju veibanje Eula dodira, pre Eita- 
nja brajice, ne posveCuje se painja postepe- 
nosti nastave, a Stivo koje postoii je neadekvat- 
no, nestimulativno. Treba koristiti instrukcije 
za rad koje se snimaju na traci kasetofona, 
tzv. audioprogramirane instrukciie, tako da od- 
rasli mogu sami odredivati svoj ritam uEenja 

i samokorekcije. 

Debata o upotrebi brajice koja je sledila uglav- 
nom je iSla ka zahtevu da se brajica brani i 
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Siri, brani od potiskivanja knjigama snimljeniin 
na  magnetofonskim trakama i od njenih skra- 
Cenih verzija. Svi su uEesnici bili jednoduSni 
u odbranu brajice kao punog pisma, odnosno 
u osudi njenog skraCivanja i njenog pretakanja 
u stenografiju. IstoEni i Zapadni Nemci, Span- 
ci i Englezi su navodili podatke kako se kod 

njih polako napuSta skraCena brajica. 

U toku svog poslednjeg dana rada konferen- 
ciji su priloiena u pismenoj formi joS dva 
rada: o automatizaciji Stamparije Brajevog pis- 
ma u Brazilu (autor Edno Facco) i o novom 
taktilnom sistemu Eitanja, novom sistemu zna- 
kova koji ima tri vrste slova (ona koja tvore 
taeke, ona koja tvore horizontalne povlake i 
ona koja Eine vertikalni udarci-crte) - pred- 
log Izraelca Ezre Shapira iz Jerusalima. 0 nji- 

ma nije bilo rasprave. 

Poslednji dan je, pored prigodnog izlaganja o 
organizaciji slepih u Spaniji, iskoriSCen za usva- 
janje zakljuEaka i preporuka konferencije. Ka- 
ko konaEni tekst preporuka joS nije podeljen 
uEesnicima konferencije, ovde cemo samo dati 
saieti prikaz njegovih osnovnih stavova, u Ei- 
jem formulisanju je uEestvovala i naSa dele- 

gacija. 

Preporuke konferencije 

1. U procesu kompjuterizacije Stamparstva bra- 
jicom posebnu painju treba posvetiti vernoj 
transkripciji brajice na magnetske trake i sa 
magnetskih traka na papirne otiske. Narofito 
je hitno ustanovljavanje kriterija za trans-. 
kribovanje crteia (dijagrama). Osoblje koje 
radi na poslovima transkripcije mora biti 
strueno i 0-bu~eno u brajici. ~ o d r i a v a j u  se sva 
istraiivanja o mogucnostima trodimenzionalnog 
prikazivanj a u knjigama Stampanim brajicom, 
kao i svi napori da se knjige ove vrste uEine 
privlaenim za Eulo pipanja. U ovoj oblasti, kon- 
ferencija Ce nastojati da obezbedi stalnu raz- 
menu iskustava medu ufesnicima. U svakoi 
Stampariji za slepe neophodno je da postoji 
posebna sluiba za pripremu knjige (lektori), 
koja ce znati sve mogucnosti i teSkoCe oko pri- 
mene brajice i njene transkripcije. Treba pri- 
stuniti izradi povremenog biltena koji Ce in- 
formisati sve nacionalne organizacije i ustanove 
o najnovijim dostignutima u oblasti unapre- 
denja Stamparstva i primene elektronike u Stam- 
parstvu brajicom, kao i o proizvodnji opreme 

ove vrste u svetu. 

2. Kad je reE o produkciji materijala za slepe, 
treba istati primat knjiga Stampanih braiicom, 
i dopunsku ulogu kaseta sa trakama. Nuina je 
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standardizacija tehnologije svih ovih pomotnih 
uredaja: traka. kasetofona i sl. Neo~hodno ie 
stvarati nekomercijalne centre dostupne svima 
koji iele da koriste ove uredaje i podatke Stam- 
pane na knjizi ili trakama. Treba podriati sa- 
radnju medu proizvodaEima ovih uredaja i elek- 

tronske opreme za Stamparstvo brajicom. 

3. Treba raditi na tome da se informacije o no- 
vim metodama proizvodnje brajice i razvojnom 
radu u ovoj oblasti (automatska transkripcija 
brajice) proSire i uEine dostupnim i u zemljama 

u razvoju. 

4. Nuina je izrada bibliografije posveCena in- 
formacijama od znaEaja za bibliotekarstvo i 
Stamparstvo brajicom. Treba se zaloiiti za bes- 
platnu razmenu kataloga za biblioteke i za 
Stamparije za slepe. Takode se zahtevaju ga- 
rantije da se poStanske poSiljke sa materija- 
lima za slepe mogu dostavljati kuCi i slati od 
kuCe u kojoj prebiva slepo lice. Podriava se 
zahtev za redovnim konferencijama i razme- 
nom iskustava medu direktorima Stamparija 

za slepe. 

5. Prilikom razvijanja sistema pomoCi slepim 
licima i regavanja njihovih problema moraju 
se uzimati u obzir sva raspoloiiva danaSnja 
nauEna i tehni&ka dosltignufa. Na ovo~m ppchslu 
ti-eba viSe angaiovati macionahe i med,unarodne 

organizacije slepih. 

6. Neophodno je unapredivanje istraiivanja 
brajice i ovladavanja njome (njenog ufenja), 
kako na nacionalnom tako i na medunarodnom 
nivou. Posebno se preporuEuje da se produii 
period uEenja brajice medu decom predSkolskog 
i Skolskog uzrasta. Treba i dalje sprovoditi is- 
traiivanja o efikasnosti naEina poduEavanja 

dece i odraslih brajici, o metodama poduEava- 
nja i unapredenju personala koji radi na 
ovim poslovima. Svako unapredenje brajice uz 
pomoC kompjutera mora se sprovoditi uz kon- 
sultacije i ekspertizu ljudi koji znaju brajicu 
(posebno kad je reE o podruEjima kao Sto su 
matematika, lingvistika, muziEka literatura, i 
sl.). Takode se prepcruEuje standardizacija ste- 

nografije brajice. 

To su bili osnovni sadriaji preporuka, koji su 
prihvateni posle iscrpne debate. 

Smatramo da je konferencija ispunila svoju 
namenu, da je pruiila uvid u najnovija kreta- 
nja u oblasti kojom se bavila, kao i da je pru- 
iila priliku za znaEajnu razmenu iskustava, 
ne samo medu rukovodiocima biblioteka i Stam- 
parija Brajevog pisma, nego i izmedu proizvo- 
daEa opreme za sve ustanove i korisnika takve 

opreme. 


